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ABSTRACT

This research examines the stylistic obstacles encountering Translation master’s students when rendering Arabic

legal texts into English. It delineates the influence of attaining the legal stylistic conventions in delivering a desirable

legal translation. The study investigates the 20 participants’ renditions of five Arabic legal documents into English from

qualitative and quantitative perspectives. Al-Jarf’s model of the salient stylistic features of legal language and Newmark’s

model of translation strategies are deployed to comparatively analyse the interpretations of the legal texts translated. The

study has identified considerable stylistic challenges in the renderedArabic legal texts clearly seen in the absence of complex

sentences, appropriate tense, lines and use of dots, conditional sentences, passivation, capitalization, nominalization, unique

determiners, appropriate negation and restrictive connectors in addition to a number of inconvenient translation methods.

The absence of these stylistic features is shown to lead to a serious deterioration in the translation quality of the legal texts

translated owing to the loss of the legal themes and meanings signaled by these stylistic devices and conventions. The

research has revealed that these stylistic challenges are noticeably arisen from the participants’ deficiency in the knowledge

and experience in the stylistic conventions of SL and TL legal systems along with their linguistic incompetence in the SL

and TL. This tendency to produce improper legal translation has also noticed to be linked to heavy reliance on machine and

through translations on the expense of the contextual rendition of the respective legal text.
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1. Introduction

Translation has become amajor tool for the propagation

of knowledge and the facilitation of communication among

diverse nations. Translation is conceived as the process of

properly and precisely converting meaning from one lan-

guage into another. According to Catford [1], translation can

be viewed as substituting textual content in one language

with corresponding textual content in another language. Con-

sequently, translation can be regarded as an act of communi-

cation dealing with various domains like legal translation. In

El-Farahaty’s [2] point of view, legal translation is not simply

converting legal texts between languages; it involves trans-

lating between legal systems, from the source legal system

to the target legal system. Legal translation has become very

important in our present-day life. According to Altarabin [3],

different international legal and administrative institutions

rely significantly on the output performed by professional

legal translators. This is expected to shed light on the impor-

tance of legal translation for the governmental and private

agencies at the international levels. Moreover, the neces-

sity for interaction due to social, political, and economic

requirements, accompanied with the increasing tendency of

repositioning to foreign countries for the sake of employment,

education, or tourism, emphasizes the critical importance of

legal translation.

Accuracy and clarity are crucial in translating legal

texts. Legal translators must ensure that their translation ade-

quately echoes the intended meaning of the original text. To

this end, legal translators should use concise and appropriate

terminology while maintaining the structure of the target text

and the apprehensible conveying of the SL legal concepts.

likewise, they should have a thorough understanding of both

the source and target languages, their legal systems, and the

conventions used in these legal systems. Legal language

has also its uniquely conventional stylistic features that re-

fer to the way words and sentences are organized in legal

language. The English legal language, for example, uses pas-

sive voice to identify the party entitled to a right, conditions,

and restrictive connectors in unusual word order. Thanh [4]

and Al-Jarf [5] believe that legal language is distinguished by

the usage of long and complex sentences so as to include

all needed information in one sentence rather than several

sentences by means of using commas and the coordinators

“and/or/but”. In this regard, Altarabin [3] points out that all

proper names such as the names of individuals, institutions,

and corporations in the English legal language must capi-

talized. This leads then to the fact that the familiarity of

translator with such legal stylistic features has undeniable

impact on producing appropriate and desirable legal effect

in the respective TL. This can be observed, for instance, in

the case of the long and complex sentences which may lead

to ambiguity and incomprehensibility for legal translators

who usually deal with simple sentences. Furthermore, Al-

Jarf [5] believes that translators who are unfamiliar with the

passivation and the conditional clause structures may not

be able to identify these structures in legal texts which may

thus lead to inadequate translation. Some translators may

lack familiarity with the conventions of capitalizing proper

names in legal texts, potentially leading to translation errors.

In actual fact, such legal stylistic peculiarities create

weighty challenges for translators and hence need to be taken

into account while translating a given legal text into another

language. This is due to the fact that dissimilar cultures have

designed their distinct legal “communicative style” that if

adopted in another legal culture “would often lead to the

creation of less articulate, and less effective translations”,

Aoul [6], p. 733, and White [7] argues that the inconspicuous-

ness of legal discourse is challenging owing to the conven-

tions overriding language functioning, vocabulary selection,

and sentence structure employed in law. Hence, the legal

style, from Šarčević’s perspective [8], is deemed one of the

obstacles facing legal translator. In contrast, Smith ( [9], p.

181) regards the “competence in target language’s specific

legal style of writing” as one of the perquisites for success-

ful legal translation. The same holds true for Altarabin [3],

who acknowledges the translators’ awareness of the legal

system as a main requirement for legal translation in that

the translator should be familiar with the legal concepts and

terms in the SL and TL and how these terms should be trans-

lated in a specific country. In his view, a legal translator

should be familiar with legal language’s grammatical struc-

ture. This follows that the adequacy of a legal text translated,

as Geber [10], rightly asserts, is linked to the translator’s fa-

miliarity with the source text format, subject style, and text

type, as well as to transferring the meaning of the source

language in suitable target language structure, and words.

The variances of stylistic conventions between Ara-

bic and English legal language are generally viewed as a
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source of translation difficulty that may affect the adequacy

of a legal text translated into and from one of these two lan-

guages, for example, Complexity of structure, Nominaliza-

tion, Passivation, Negation and Capitalization. Bostanji [11],

EL-Farahaty [2], andAltarabin [3], argue that the unfamiliarity

with the grammatical structure disparities between English

and Arabic language poses a challenge for translating legal

texts between these languages. The Arabic legal system, for

instance, uses three tenses only (present, past, and future),

unlike the English legal system, which uses twelve tenses.

In the same realm, the verbal, active sentence structure are

widely used in the Arabic legal discourse in contrast to the

English counterpart which prefers to use the nominal, pas-

sive voice structure. This follows that the unawareness of

the stylistic divergence between Arabic and English legal

languages may lead to undesirable legal translation and thus

inappropriate legal effect in the TT.

The influence of the differences in the stylistic legal

features betweenArabic and English legal systems still needs

more in-depth studies since the attention of the studies con-

ducted on this area has been funnelled toward English-Arabic

perspective and geared towards investigating the lexical chal-

lenges of English-Arabic legal translation [12–16]. While little

attention is paid to the stylistic aspects relevant to legal trans-

lation in other studies like [5, 12, 17], which are of a partici-

pant’s perception-oriented approach. Accordingly, this paper

aims to investigate the stylistic challenges face graduates

when translating Arabic legal texts into English. Addition-

ally, it seeks to explore the translations strategies employed

when interpreting these texts into English. This paper there-

fore hopes to bridge the considerable gap of knowledge in

this specialized translation and provide more painstaking

insights to those interested in this area.

2. Literature Review

2.1. Theoretical Framework

A number of scholars have asserted the significance of

realizing these stylistic conventions and their differences in

the SL and TT in properly regenerate the intended legal ef-

fect in the TT. Cosmulescu [18] believes that the legal style is

characterised by the complexity of its grammatical structures

which renders legal texts sophisticated for the lay readers.

Complex and long sentences are one of the main stylistic

conventions of legal language, according to El-Farahaty [2],

include multiple independent and dependent clauses, seam-

lessly integrated through the use of various coordinating

conjunctions to enhance the intricacy and depth of the sen-

tence structure and subordinating conjunctions. Additionally,

El-Farahaty [2] explains that if the sentence were lengthier,

the complexity and the number of subordinating clauses and

phrases would increase. Altarabin [3] believes that sentences

in English and Arabic legal texts are sometimes longer than

those of other text types. Using longer and more complex

sentences in legal language ensures clarity and precision in

conveying information [19]. However, the pervasiveness of

long sentences with its subordinated clauses can complicate

the task of interpreting a legal text Lahlali andAbu Hatab [20].

Furthermore, such long and complex sentences make it dif-

ficult to identify the sentence’s main verb as well as they

may give rise to ambiguity and thus complexity to the legal

translator leading to produce imprecise legal translation [2].

Nominalization is also viewed as one the pervasive

stylistic techniques of English legal language that is com-

monly employed by lawyers, judges and experts to make

sentences longer and separate the parts of sentences as well

as these nouns have specific meanings in legal language and

can’t therefore be replaced by verbs [19]. Similarly, Kordić [21]

points out while nominalization is conventionally employed

to ensure clarity of legal meaning, it creates difficulty for

lay reader due to having large number of superfluous and

complicated noun phrases. This feature is heavily used in

Arabic legal discourse which includes numerous examples

of nominalization [3]. Lahlali and Abu Hatab [20] regard the

nominal structures as one of the syntactic obstacles facing a

legal translator owing to its distinctive legal syntax. From

Khan and Khans’ perspectives [19], nominalization causes

challenges for legal translators because it involves converting

verbs or adjectives into nouns. Accordingly, legal translators

must translate nominalizations carefully to ensure clarity and

accuracy in the translation. They also need to identify the

intended meaning behind the nominalized form and choose

the appropriate equivalent in the target language.

Likewise, passivation, which involves shifting the po-

sitions between the subject and the object, is a very essential

stylistic components in English legal text discourse and more

preferrable than active voice where it is meant to hide the

subject and focus on the object and to ensure precision by
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avoiding the ambiguity of agents [2]. Khan and Khan [19],

view passivation as one of the tools employed to emphasize

impersonality, objectivity and neutrality in dealing with the

information given in the English legal discourse. Equally,

Altarabin [3] elucidates that the English legal language usu-

ally employs passive for the sake of intense formality, unlike

the Arabic legal language, which prefers an active structure.

These differences between the two languages challenge le-

gal translators within the legal translation process. This can

be clarified when translating the English passive sentences

followed by the “agent” as this structure is impressible in

Arabic and needs to be changed into active voice structure.

In the same way,Altarabin [3] argues thatArabic prefers using

active more than passive. Thus, if the active voice sentence

is translated literally, the translation may be unacceptable

or undesirable in English because English usually prefers

passive structure more than active one in legal discourse.

Conditional clauses feature prominently in the English

legal language. AL-Harahsheh [22] defines conditional for-

mulation as the structure of a sentence to express a con-

dition. Altarabin [3] points out that the English legal texts

often involve complex conditional sentences that consist

of three conditions connected by one positive or negative

clause. Translating the conditional clause, nevertheless, can

be problematic for a legal translator who, fromAltarabin’s

perspective [3], needs to take into account unusual circum-

stances, various hypotheses, and both positive and negative

possibilities. Moreover, Al-Jarf [5] believes that translators

who are unfamiliar with the passivation and the conditional

clause structures may not be able to identify these structures

in the legal texts. Similarly, Altarabin [3] claims that legal

texts can be challenging to translate due to their complex con-

ditional sentences with multiple conditions. In other words, a

legal translator needs to be familiar with complex conditional

clauses and ensure that all the conditions and their precise

meanings are faithfully rendered in the TT.

Furthermore, negatives are commonly deployed in the

English legal texts where it is expressed by different lin-

guistic forms including unless, except, not only, never, no

and so on. Tiersma [23] argues that English legal discourse

uses excessive negation since it may tend to express prohi-

bition in the regulation. In contrast, Altarabin [3] asserts that

Arabic legal discourse prefers employing affirmative verbs

to negate the sentence, such as “ ”, which

means in English forbid and prohibit. This difference in

negation between English andArabic legal languages creates

a problem in legal translation as the unawareness of this dif-

ference between the two languages may create undesirable

legal translations. English legalise is further distinguished

by the usage of unique determiners of nouns exemplified by

such and said where they are used as a referential expression

for “this”, “that”, and “the particular” [19]. This feature can

be demanding for a legal translator since such determiners

are not used in the Arabic legalise as well as they have dif-

ferent interpretations depending on their contextual usage

which entails that the usage of unique determiners can affect

the meaning and scope of legal provisions.

The same holds true for restrictive connectors such as

notwithstanding, under, having regard to, and whereas that

are normally used to ensure clarity and specificity in the

English legal language. These stylistic tools, in El-Farahty’s

point of view [2], can be challenging for even professional

translators because they lack knowledge of legal terminology

and the specific context in which they are used. In this regard,

capitalization is also viewed as a pervasive stylistic conven-

tion of English legal texts where all proper names involving

the names of the participators, organizations, institutions,

main sections, and occupations must be in capital letters in

order to highlights the importance of these names and distin-

guishes them from other names [24]. The unrecognition of this

feature can lead to inappropriate or even unacceptable legal

translation since this feature is not recognized in the Arabic

counterpart as well as capitalization rules, as indicated by

Altarabin [3], may differ from one country to another.

To specifically overcome the stylistic problems man-

ifested in legal translation, Newmark [25] proposes twenty

three translation methods and strategies that can be help-

ful in rendering a given legal text from SL into TT which

comprise literal translation, faithful translation, semantic

translation, adaptation, free translation, idiomatic transla-

tion, communication translation, transference, naturaliza-

tion, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive

equivalent, synonymy, through-translation, shifts or trans-

positions, modulation, recognized translation, translation

label, compensation, Compensation analysis, reduction and

expansion, paraphrase.. These strategies seem advantageous

in view of taking into account the degree of the stylistic con-

ventions variances between the SL and TL legal systems as
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well as they provide a legal translator with a more compre-

hensive, applicable and possible devices to render the legal

text in question.

Some of Newmark’s translation strategies have been

echoed in the ones suggested by Hassan [26] as they encom-

pass modulation, shift, over-translation, under-translation,

substitution, expansion, exoticism, and creation. Addition-

ally, the researcher advocates for the use of functional equiv-

alence in legal translation, emphasizing the importance of

focusing on the text’s function rather than relying on lit-

eral translation, as the latter may fail to convey the original

text’s precise meaning. This view goes in line with Salih’s

proposal [27], for following the typologies of equivalence ini-

tiated by Šarčević [8], who divides functional equivalence

into three levels: Near Equivalence (NE), Partial Equiva-

lence (PE), and Non-Equivalence (NOE). The advocacy of

adopting the functional equivalence is further mirrored in

El-Sadik’s perception [14] of employing borrowing and func-

tional equivalence strategies to convey the source text’s func-

tion accurately, and memorizing the meanings of underlined

legal terms due to their fixed nature.

2.2. Related Studies

Al-Jarf [5] examines the proficiency of ESL translation

students registered in a stylistic course in finding out the

stylistic features of English legal documents where these fea-

tures are shown to include the utilization of legal verbs, pre-

fixing and suffixing of prepositions, prepositional/adverbial

phrases, long complex sentences, coordination of synonyms,

statements, no adjectives, few pronouns, use of passive struc-

tures, relative clauses and rare use of pronoun reference, use

adverbs in an unusual position, rare pronoun reference, few

adjectives, long words, sentence with unusual order, and

long nominal clauses. In a similar study, Alshaikh [17], re-

veals that Saudi translation students view parallel structure,

the construction of legal sentences, multiple negatives, and

the layout of legal texts as the main stylistic problems of

rendering legal contracts from and to Arabic and English.

Similarly, Jakob’s contrastive study [28], elucidates a num-

ber of legal stylistic challenges in rendering Arabic legal

texts into English including punctuation and grammatical

mistakes in addition to over translation, literal translation

and omission of translating important words in the SL texts.

In contrast, Alrishan’s study [29], finds the layout of the text

and the tenor problems as the sources of stylistic obstacles

facing EFL translation students when rendering English legal

texts into Arabic.

3. Methods

This paper is particularly meant to investigate the stylis-

tic challenges related to rendering Arabic legal texts into En-

glish and the translation strategies deployed in this process.

To accomplish this mission, the paper adopts a descriptive,

comparative approach in collecting and analysing the data

under study. Hence, this paper selected fiveArabic legal doc-

uments sourced from Hassan [26], which resemble the Islamic

law field exemplified by the texts “special power of attorney”

and “bail bond”, as well as the civil law arena represented by

the texts “certificate of guardianship”, “certificate of condi-

tional divorce” and “certificate of custody”. Thus, these texts

embody the commonplace stylistic features of Arabic legal

discourse as they were garnered from the two major sources

of legislation in the Arab World. A translation test including

theseArabic legal texts was prepared and presented to twenty

graduate translation students from Jadara University, Jordan

for the purpose of rendering these texts into English. The

students’ translations were assessed by comparing them to

the translations offered by widely experienced and profes-

sional legal translators who published references books in

legal translation [22, 26, 30]. The translation errors found were

qualitatively analyzed and then classified into stylistic mis-

takes in the light of the Al-Jarf’s [5], model of the pervasive

stylistic features of legal language in the view that this model

was gathered from many previous studies conducted on legal

translation and thus delineates more adequate, accurate, and

comprehensive analysis of the stylistic features pertaining

to legal language with particular emphasis on its structure

and syntax. In contrast, Newmark’s [25] model of translation

strategies, 1988 is adopted to analyse the participants’ trans-

lations strategies identified in the legal texts translated since

this model offers more thorough potential strategies that are

specifically designed to handle the stylistic challenges that

can be found in legal translation. A quantitative analysis was

also carried out to quantify the frequences of the stylistic

challenges and the translation strategies found in the legal

translated text.
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4. Results and Discussion

4.1. Methods and Strategies of Translating the

Arabic Legal Texts

The data, as noticed in Table 1, elucidates that the

strategies and methods utilized by the participants in the

translation test according to their frequency compromise

literal translation followed by through translation and expan-

sion whereas reduction was the least frequent one. Table 1

displays the methods and strategies, their frequency, and

their percentages identified in each text.

4.1.1. Literal Translation

The data shows that literal translation was the most

frequent method in the translation of the Arabic legal texts

into English with a percentage of 71%. The research reveals

that the literal translation is prominently shown in texts 2

and 4 with a frequency of 15, while the second most frequent

appearance of this problem was in texts 3 and 5 with a fre-

quency of 14, and its least frequent appearance was in text 1

with a frequency of 13. Furthermore, the study shows that

the participants’ dependency on literal translation may stem

from the participants’ unawareness of the specific stylistic

conventions pertaining to the English and Arabic legal dis-

course, their syntactic incompetence 9+Arabic and English,

and their lack of knowledge of the appropriate English legal

equivalence. Unfortunately, the using of literal translation in

the current data is proven to lead to inadequate, undesirable

and even odd legal translation, thereby distorting the legal

effect intended in the respective Arabic legal texts. In other

words, the literal translation is shown to be one of the main

drivers of the absence of the significant stylistic features

examined in the legal texts translated.

Table 1. Translation Strategies and methods used in Translating Arabic legal texts.

No Strategies and Methods
Frequency

Percentages
Text 1 20/20 Text 2 20/20 Text 3 20/20 Text 4 20/20 Text 5 20/20 Total 100/100

1 Literal translation 13 15 14 15 14 71 71%

2 Through translation 11 14 14 15 13 67 67%

3 Reduction 8 8 14 13 13 61 56%

4 expansion 17 3 14 5 6 45 45%

4.1.2. Through Translation

The data shows that through translation was the second

most frequent method used in the translation of Arabic legal

texts with a percentage of 67%. According to the data under

analysis, through translation is prominently shown in text

4 with a frequency of 15, while the second frequent appear-

ance of this problem was in texts 2 and 3 with a frequency

of 14. In addition, the third most frequent appearance of this

problem was in text 5 with a frequency of 13, and its least

frequent appearance was in text 1 with a frequency of 11.

The data reveals that the participants’ tendency to use

such a strategy is mainly owing to their preference to rely on

machine translation apps to save time and effort, in addition

to their unfamiliarity with the typical stylistic properties of

the English and Arabic legal language and the significance

of considering these properties to maintain the same legal

effect in the TT. Furthermore, the tendency to use this strat-

egy is proven to result from the participants’ unawareness of

the importance of functional equivalence which is shown in

many cases to be absent or substituted by inappropriate TL

legal equivalence, thereby causing the emergence of many

stylistic challenges identified in the legal texts translated.

4.1.3. Reduction

The data shows this strategy was the third most frequent

method used by the participants when translating Arabic le-

gal texts into English with a percentage of 56%. According

to the data under analysis, this strategy is prominently shown

in text 3 with a frequency of 14, while the second frequent

appearance of using this strategy was in texts 4 and 5 si-

multaneously with a frequency of 13, and its least frequent

appearance was in texts 1and 2 with a frequency of 8.

The data shows that 56 participants misused the omis-

sion strategy in the translation test where there was the dele-

tion of very important words, phrases, and sentences. This

leads to produce ambiguous, unrelated, unintended, and inco-

herent sentences, which in turn distort the cohesion and thus

the legal effect intended by providing this information in the
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source language, as well as hinder the comprehensibility of

the translated English text. This tendency to misuse the omis-

sion strategy is owing to the participants’ unawareness of

the legal significance and functions implied by some words,

sentences, and phrases stated in the Arabic legal texts.

4.1.4. Expansion

The data shows cases of misusing this expansion as this

is prominently shown in text 1 with a frequency of 17, while

the second frequent appearance of misusing of this strategy

was in text 3 with a frequency of 14. In addition, the third

frequent appearance of misusing this strategy was in text 5

with a frequency of 6, the fourth frequent appearance was in

text 4 with a frequency of 5, and its least frequent appearance

was in text 2 with a frequency of 3.

Accordingly, the data shows that 45 participants mis-

used expansion strategy in the translation test where there

was an addition of unimportant words, phrases, and sen-

tences. This leads to conveying unwanted, unmentioned,

and unrelated legal information, which in turn alters the in-

tended meanings and distorts the legal effect of the original

legal texts. This tendency to misuse the expansion strategy

is owing to the participants’ perception that such addition

may serve to explicate the intended meaning of the source

text, in addition to their misunderstanding of the legal con-

text. This also owing to the participants’ lack of knowledge

of the stylistic features of both languages, the participant’s

incompetence in the English linguistic system as well as the

participant’s unawareness of the linguistic differences be-

tween English and Arabic. This also stems from the fact that

the participant was influenced by the Arabic structures.

4.2. Stylistic Challenges in the Legal Translated

Texts

When comparing the participant’s renditions of the

Arabic legal texts and following Al-Jarf’s [5], model of the

pervasive stylistic features of legal language, the analysis

of the legal texts translated, as shown in Table 2, reveals

that the stylistic challenges found in this regard respectively

comprise lack of using of long and complex sentences, inap-

propriate tense, lack of missing lines and use of dots, absence

of conditional sentences, absence of passivation or imper-

sonality, un-capitalization, lack of nominalization, absence

of unique determiners, inappropriate absence, and absence

of restrictive connectors. Table 2 displays the types of stylis-

tic challenges, their frequency, and their percentage in each

translated legal text.

Table 2. Stylistic challenges in the translated Arabic legal text.

No Stylistic Challenges

Frequency

PercentagesText 1

20/20

Text 2

20/20

Text 3

20/20

Text 4

20/20

Text 5

20/20

Total

100/100

1 The lack of using long and complex sentence 15 16 17 18 18 84 84%

2 Inappropriate Tense 19 20 15 11 15 80 80%

3 Lack of missing lines and use of dots 13 14 14 15 14 70 70%

4 Absence of Conditional sentences 0 15 14 15 16 60 60%

5 Absence of Passivation/Impersonality 1 11 11 16 17 56 56%

6 Un-capitalization 12 11 4 6 9 42 42%

7 Lack of nominalization 15 7 0 2 6 30 30%

8 The absence of unique determiners 18 3 1 4 3 29 29%

9 Inappropriate negation 0 4 0 13 1 18 18%

10 Absence of restrictive connectors 1 0 0 1 13 15 15%

4.2.1. Lack of Using Long and Complex Sen-

tences

The current research, as revealed in Table 3, shows

that the lack of using long and complex sentence is the most

frequent type of stylistic challenge shown in the translation

under analysis with a percentage of 84%. This challenge is

frequently shown in texts 4 and 5 with a frequency of 18,

while the second frequent appearance of this problem was in

text 3 with a frequency of 17. Furthermore, the third frequent

appearance of this problem was in text 2 with a frequency of

16, and its least frequent appearance was in text 1 with a fre-

quency of 15. Table 3 shows the cases where there is a lack

of using long and complex sentences and their occurrence in

the translated legal texts.
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Table 3. Lack of using long and complex sentences found in the translated legal texts.

This challenge is found to be arisen from the partic-

ipants’ unawareness of using long and complex sentences

as one of the stylistic conventions used in Arabic and En-

glish legal languages, as well as the participants’ inability to

identify, comprehend and use long and complex sentence in

both English and Arabic as they are found unable to appro-

priately use a mixture of coordinating conjunctions such as

(and, but, so) and subordinating conjunctions such as the

relative pronouns (that and which) which stems from lack

of proficiency in English language. This in turn leads to the

production of ungrammatical, unrelated, and thus incoherent

legal English due to the absence of long and complex En-

glish sentences. This can be shown in the translation of the

following sentences found in text 1 and text 2:
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Long and Complex Sentences Text Number Inappropriate Translation
/ و بالقرض �للتصرف حق وللوكيل

لأححصام طبقاا وذلك �لئلمانية �للسصييلت أو
عقد أو / و �لقرض عقد في علييا �لمنتوص
�ل꟡سصصصصصصصابات وفلصصصح �لئلمانيصصصة �للسصصصصصصصييلت
ووص꟡ب �نيصا و�ليد�ع و�لسص꟡ب �لمتصصرفية
كان. بنك أي �ن وأ�و�لي ود�ئعي

Text 1 The attorney is granted the right to deal with the loan and/or credit
facilities in accordance with the provisions set forth in the loan agreement
and/or credit facilities agreement, to open bank accounts, withdraw and
deposit from them, withdraw my deposits and funds from any bank. the
agent shall have the right of disposal over the loan and/or the credit
facilities according to the regulations provided in the loan contract and/or
the contract of credit facilities, opening bank accounts, withdrawal and
deposits of my deposits and funds from any banks

بلوقيع �طلق تفويض أفوضه وأنني
و�لمعصصصصصصصصا�لت و�لطلبصصصصصات �لور�ق 韫ميصصصصصع
韫ميصع لدى أعصصله �لمبنيصة بصال�ور �ل�الصصصة
تحافليا �للز�م �للز��ي �ع �لم�لتصة �لجيات
تنتصصأ قصد �لصلي �اللز��صات بحافصة وتاصصصصا�نيا
�للوكيل. ليذ� �وكلي اول�د�م نليجة

Text 1 I authorize him unconditionally to sign all documents, applications,
and transactions related to the above matters with all relevant authorities,
with my commitment to be jointly and severally liable for all obligations
that may arise as a result of my attorney's use of this power of attorney.

و�ر�عاتصه ا بلقصوى أولصصصصصيله وقصد
�لمذكور. �لقالر �تل꟡ة

Text 2 I have advised him to fear God and take into consideration the
interests of the aforementioned minor.

لدي �لمعقود �لتصرعي �لمجلس في
حاصصصصر �لتصصصرعي قاضصصصصي........ أنصا........
�لمعرفصصصصان ا........و....... �صصصصصصصصصرعا �لمحلصصصف
أن وبعصصصد �صصصصرعا........ �لمحلفليصن بلعصصصريف
قرر......... بينيما �لزو韫ية قيام على تتادقا
قائلا:

Text 3 In the Sharia court convened before me........................... the
authorized Sharia judge, in the presence of the legally responsible
parties..................and ........................., who are known for legally defining
the two tasks......................... And after they had been married, he
decided........................... saying,

�لمصذكورة ......... �لزو韫صصة قبلت وقصد
�لمصدة خصلل �اصصمونه للنفيذ و�وصلعدت ذلك
�لمذكورة.

Text 3 the wife ...... accepting the mentioned conditions and preparing to
execute its content within the specified period.

لصدي �لمعقصود �لتصصرعي �لمجلصس فصي
عينصت �لتصصرعي ....... قاضصصصصي أنصا...........
وحان........ �ن ....... �بنة �بن ونتبت......
على.......... �رعياا و�لحلمصاا �صرعياا ولصصياا
�لمرحوم.........

Text 4 In the Sharia Council held before me, Judge ................., the
appointed and sworn Sharia Judge, I have appointed and installed..........,
son of ........, a resident of ........................, as a legal guardian and
representative over the deceased .............................,

يقيصم أن دون توفصي ....... و�لصد وأن
قبله، �صن ��لار�ا ولصصياا وا �صرعياا ولصصياا
و�لر�د �لبلوغ ون دون ........ �لقالر وأن
فيه تلوفر لب 韫د وا أب ........ولي وليس
��لار. ولي وا �لهلية

Text 4 it is noted that […………….] passed away without appointing a
legal guardian and that the minor […………….] lacks a legal father or
grandfather qualified for guardianship or a court-appointed guardian

و�لقيام تعالى ا بلقوى أوليله وقد
و�لنفع �ل꟡صظ فيه بمصا �لولصصية هصذه بتصؤون
لجية.........

Text 4 I have advised him to fear God Almighty. And carry out the affairs
of this will in a way that brings good fortune and benefit to ...

ونة...... �ير...... �ن يوم....... في
في �لعدل...... �لحاتب أنا........ لدي حاصر
�لسصصيد....... �لحائنصة......... �لروصصمية د�ئصرتي
أحرر أن إلى وطلب �لملقب....... �قيم.......
تقرر أنه بما آت: هو �ا يلاصمن وند� عليه
و بصصد�ئرة........ �قيصصم ....... وصصصصبيل إخصصصصلء
وقدرها....... �الية بحفالة بجرم........ �لمليم
�لمعصصصصا�لت 韫ميصصع فصصي ل꟡اصصصصصصصصوره تأ�ينصصا
تنفيصصذ وعنصصد �لم꟡اكمصصصة و韫لسصصصصات �لل꟡قيقيصصة
�ل꟡حم.

Text 5 one day................. From a month................. Year............... I got
it.....................The writer of justice................... in my official
constituency..................... Mr................. Resident...........
Nickname................... He asked me to draw up a document containing
what is to come: since it was decided to release the following
persons .......................He lives in a circle...............Z. the accused of an
offense.............. on a financial guarantee............. In order to ensure his
presence in all investigative transactions and trial hearings, when the
verdict is executed
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Considering the translation given in the first instance,

the participant proves to ignore the importance of identifying

and thus producing a long and complex English sentence,

resulting in generating undesirable and inadequate transla-

tion owing to the absence of this significant stylistic feature

in the TT. As a matter of fact, the participant has failed to

translate the said sentence into one sentence where he/she

divided this long and complex sentence into two unrelated

and incoherent sentences by using commas. Additionally, the

contextual meaning of this long sentence in this example is

that the legal judge has hereby authorized someone to act on

his behalf in doing some things, while the participant failed

to convey this contextual meaning by adding the pronoun

“he” to the second sentence which refers to someone who is

not mentioned in the aforementioned long sentence. Thereby,

the second sentence is not related to the first sentence.

Likewise, the participant in the second instance has not

succeeded in translating the above-mentioned sentence as

one sentence where the participant divided this long and com-

plex sentence into two unrelated and incoherent sentences by

using full stop. The contextual meaning of this long sentence

in this example is that the legal judge has received someone

who has requested him to conform his custody of the two

legal minors, whereas the participant failed to covey this

contextual meaning by separating the legal term تانب“ هنبأ

”موحرملا from the legal term ”نيترصاقلا“ where there is

the absence of the relationship between “daughters of his

deceased son” and “the two legal minors”. Thus, the second

sentence is not related to the first sentence.

Furthermore, this verb is mistranslated literally as “at-

tended” as it refers to someone else other than the judge who

is intended to be mentioned as the subject of this long sen-

tence. Accordingly, it could be better to change “attended”

into “received” to make it refer only to the judge in order to

disambiguate the reference intended in this example. More-

over, when rendering this verb, the participant used present

simple tense, which refers to the action that happened in the

past and finished, while this verb intended in this example

refers to the action that happened in the past and still until

now. Thus, it would be better to translate this verb into “has

received” to donate the action intended in the sentence.

4.2.2. Inappropriate Tense

Inappropriate tense, as shown in Table 4, is the second

frequent stylistic challenge found in the data under analy-

sis with a percentage of 80%. Moreover, this challenge is

prominently shown in text 2 with a frequency of 20, while

the second frequent appearance of this problem was in text

1 with a frequency of 19. Furthermore, the third frequent

appearance of this problem was in texts 3 and 5 with a fre-

quency of 15, and its least frequent appearance was in text

4 with a frequency of 11. Table 4 shows the cases of inap-

propriate tense and their occurrence in the five Arabic legal

texts.

The data shows that this challenge arises from the par-

ticipant’s unfamiliarity with the nature and function of a

certain tenses in Arabic and English as well as the syntacti-

cal divergence of using tenses in English and Arabic legal

language, resulting from lack of participants’ proficiency

in using tenses in the English and Arabic legal languages.

This follows that the participants are unaware that Arabic

935

………�ن �لجنسية .………… أدناه �لموقع :STوحا�ل………أنا
.... في و�لتادر رقم ..…… �لسفر 韫و�ز ....ب .... ...بلاري.ب. ...... ..........
.صصص.صصص.صصص.صصص .صصص.صصص.صصص.صصص .......�نب.......... سندب�لسيدب.....صصص.صصص هصصصصصذ�ب� بمو韫صصصصصصب وكصصصصصل
...... .بو�لتادربفي.. ....... ......رقمب..... ... و�زب�لسفرب... .……حا�لب بان
�للسصييلت على و�ل꟡تصصصول بالقلر�ض �للوكيل هصذ� بمو韫صب عصني نيابة يقوم
�لمنقولة أ�و�لي يرهن وأن ، في............. �لوصحان بنك �صن باوصمي �لئلمانية
�لم�لتة �لدو�ئر لدى �لمنقولة .وغير

TT: I am the website below............... citizenship of the
passport holder................ Number issued
in..............Mr................ Issued in............ On my behalf under
this power of attorney, he borrows and obtains credit
facilities in my name from the housing bank in............... and
to encumber my movable and immovable funds in the
competent services.

�لتصرعي قاضصصي...... أنا...... لدي �لمعقود �لتصرعي �لمجلس في ST:
�لقالرتين........ على وايله تثبيت وطلب ووحان..... �ن......... حار........
�للذين ........ في �لمقيمين و �لتاهدين....... ب꟡اور �لمرحوم......... �بنه بنات
وأهليله وكفائله و�ولقا�له بأ�انله أخبر�

TT: the.......Sharia Judge...
attended... ............of................. and residents of.................
He asked to confirm his guardianship over the two minors.
Daughters of his late son......................................... in the
presence of the two witnesses.... ................... and residing
in .................. Who informed him of his honesty, integrity,
competence, and suitability?

�اممرحوم
�أنمه أنمات �اقاصرتين
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Table 4. Inappropriate tense found in the translated legal texts.

uses three tenses only (present, past, and future) to express

actions and events compared to English which uses twelve

tenses. Consequently, this inappropriate usage of tenses

leads to yield erroneous and thus misleading legal informa-

tion in the TT since the intended legal function and meaning

is transferred by incorrect English tenses which distort the

meant legal effect and consequence in the TT. Consider the

following examples:

As noticed in the first two examples, the participants’

translations of the verbs اقداصت“ and دق ”هتيصوأ into “rat-
ified and recommended” are considered inaccurate. This is
because the fact that the participant used inappropriate tense

exemplified by the past simple that refers to an action that

happened in the past and finished, meanwhile these verbs

denote the actions occurring in the past and still have influ-

ence in the current time. Thus, the appropriate tense that

should be used to translate these verbs would be present

perfect. Likewise, the participant’s translation of the verb

”تعفد“ into “paid” in the third example is deemed unfitting.

This is because the participant used the inappropriate tense

embodied by the past simple which refers to an action that

happened in the past and finished, while this verb signifies

the actions that happen regularly, habits, general truths, and

scheduled events. Thus, the appropriate tense that should be

utilized to translate this verb would be present simple.

4.2.3. Lack of Missing Lines and Use of Dots

Khan and Khan [19] define missing lines as the presence

of lines on which the related information needs to be filled in.

Missing lines and using dots can challenge in legal transla-

tion because they often signify omitted information in legal

documents. This can lead to ambiguity or misinterpretation

of the text, especially in legal contexts where precision is

essential. As revealed in Table 5, the research shows that

lack of missing lines and use of dots is the third frequent

stylistic challenge found in the data under analysis with a

percentage of 70%. Moreover, this challenge is prominently

shown in text 4 with a frequency of 15, while the second most

frequent appearance of this problem was in texts 2,3, and 5

with a frequency of 14, and its least frequent appearance was

in text 1 with a frequency of 13. Table 5 illustrates the cases

where there is a lack of missing lines and the use of dots and

their occurrence in the translated legal texts.

The data under research shows that this challenge re-

sults from the participants’ unfamiliarity with the common

stylistic conventions of English legal documents and from

their tendency to focus on transferring the meaning at the sac-

rifice of the stylistic conventions of English legal documents.

This challenge is noticed to mislead the TT reader and mis-

construe the legal theme highlighted by certain referenced

mentioned in the ST legal documents where the significant

legal information is totally absent in the TT.

This can be obvious in the participants’ transla-

tions of the legal terms ...........يضاق“ /............ناكسو

./.........نيترصاقلا“ /...........ةيسنجلاا intoىلع “judge/ res-

ident in/nationality / on the two legal minors” are deemed
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Text Tense Inappropriate Translation
1 أوكل assign
2 ثبت أخبر�/فقد وطلب/ حار./ أوليله/ وقد / informed/told/asked/attended/advised
3 و�ولعدت/تأكد قبلت/ وأبرأتني/ دفعت/ قرر/ /

حار/تتادقا تقرر/
assured/prepared/agreed/cleared/paid/resolved/ratified/attended/is decided

4 توفي/عينت أوليله/ وقد / appointed/died/advised/
5 وطلب/حار ألادق/ attended/asked/approve

ST �ل꟡ظ: بمافيه �لولية هذه بتؤون و�لقيام تعالى ا بلقوى �وصيته وقد
لجية........................ و�لنفع

TT: I recommended him to fear God and take into account
the interest of the said minor.

ST: قائل قرر........................... بينيما �لزو韫ية قيام على تصادقا أن وبعد
�ا

TT: After they ratified the establishment of marriage
between them, he decided ........ saying,

ST �بلغ................ : �ل꟡اضرة هذه .................. لي دفعت �ذ�
�دة خلل

TT: If you paid me.................. This present is a sum

تتادقا أوليله قد

دفعت

........... قاض ووحان............/
�لقالرتين......... ��لجنسية.........../ ./ على
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Table 5. Lack of missing lines and use of dots found in the translated legal texts.

imprecise and undesirable because the participant deleted

the missing lines following the mentioned legal terms

which causes incomprehensibility, ambiguity, and confu-

sion for the recipient since these missing lines are pro-

vided to be filled by important information concerning

these two legal terms. Thus, the desirable and accu-

rate translations for these legal terms would be “legal

judge…………/resident in………….../of……...nationality/on

the two legal minors…………...”.

4.2.4. Absence of Conditional Sentences

Altarabin [3] points out that the English legal language

uses certain positive phrases such as if, when, where, when-

ever, in the event that, provided that, in the case that, even if,

should and negative phrases such as unless, failing, should

not and so on to show conditions and hypotheses. Arabic

legal language, similar to English employs certain phrases

such as ،الإ ،اذإ سكعبو كلذ and the particle نإ followed by

present tense or the particle نإ preceded by the preposition

to express if clause as well as certain words such as

,نوكت لبقي and asعفدي simple present to express main

clause. This challenge, as displayed in Table 6, is evident in

the data where the fourth frequent stylistic challenge found

in the data under analysis with a percentage of 60% is the

absence of conditional sentences. In addition, this challenge

is prominently shown in text 5 with a frequency of 16, while

the second most frequent appearance of this problem was in

texts 2 and 4 with a frequency of 15, and its least frequent

appearance was in text 3 with a frequency of 14. Table 6

shows the cases where there is a lack of conditional sentence

and their occurrence in the translated legal texts.

This can be attributed to the fact thatArabic and English

legal contexts have different ways of expressing conditional

clauses, in addition to the participant’s lack of knowledge

in identifying the conditional clauses in Arabic sentences

as well as conveying the conditional clauses adequately in

the English language. Thereby, distorting the conditional

clauses that impeded the intended legal effect in the English

translated text since the conditionality of legal consequences

suggested by these clauses are either misinterpreted or left

missing in the TT. This can be demonstrated in the following

example found in texts 3 and 5:

As noticed in the first conditional sentence, the partici-

pants failed to convey fittingly into English the conditional

Arabic clauses expressed by the Arabic conditional conjunc-

tion ىلع“ نأ ”, and the main Arabic conditional clauses ex-

pressed by .”الإ“ Furthermore, the participant can’t iden-

tify the Arabic conditional conjunction ىلع“ نأ ”, which

expresses the if clause since the participant misinterprets this

conjunction as “however”, while it means “provided that”.

Hence, this conditional conjunction could be best translated

into English as “provided that”. In actual fact, the contextual

meaning of ”الإ“ in this example is that if the aforementioned

guardian has a written legal authorization, he shall have the

right to sell, rent, andmortgage anything form……., whereas

the participant mistranslated this main clause “into “written

937

Text Missing Lines and Use of Dots Inappropriate Translation
1 ......... أدناه �لجنسية......./�لموقع �لسفر......../ 韫و�ز وحا�ل �ن...... /

حا�ل �ن......./ �لسيد......./ بلاري........./ في.......... و�لتادر رقم......
�لوحان....... بنك �ن في......./ و�لتادر رقم....../ �لسفر....../ 韫و�ز

the signatory/nationality/from and holding a passport/
number issued in/date/Mr/from/holding passport/
number/ issued in/from the housing bank

2 ووحان....../ �ن....../ حار....... �لترعي/ …..... قاضي أنا......../ لدي
ب꟡اور �لمرحوم......./ �بنه بنات �لقالرتين....../ على
في.......... �لتاهدين......../و�لمقيمين

by me/judge/appeared from/resident in/the two legal
minors/daughter of his deceased son/in the presence of
the two witnessed/resident in

3 �رعا......../ �لمحلفين �رعا.......و......../ �لمحلف قاضي....../ أنا......../ لدي
رقم........./ �لمذكورة/ �لزو韫ة......... �بلغ......../ لي......../ دفعت إذ�
�꟡حمة........... عن �لتادرة تاري........./

by me/ judge/the legal responsible person and/the two
legal responsible persons/if pays me/a sum of/the
mentioned wife/number/date/issued by the legal court

4 �ن �بنه........./ �بن ونتبت........./ عينت قاضي........./ أنا........./ لدي
�ن......./ �يء /......... �لمرحوم /....... على �رعيا �لحلما وحان......./
وليس......../ �لقالر......../ و�لد......../ �ن......../ و�حد كل باوم........./
لجية.......

by me/judge/appointed and appointed/son/daughter/
from population/ caring speaker on/late/anything
from/name/everyone from/father/ minor/non/to one
side

5 �لعدل......../ �لحاتب أنا........./ لدي ونة......../ �ير......./ �ن يوم......./
وبيل......../ إخلء �لملقب........../ �قيم........./ �لسيد......../ �لحائنة........./
وقدرها........./ �الية بحفالة بجرم........../ �لمليم بد�ئرة........./ �قيم
يدفع........

day/month/year/by me/the writer of justice/located in/
Mr/resident in/ nicknamed/release/resident in circle/
suspect of/ by guarantee with a sum/pay

ذلك وبعحس إذ�، إا، إن
إن

على
يقبل تحون, and يدفع

أن على
”إا“

أن على

”إا“
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Table 6. Absence of conditional sentences found in the translated legal texts.

judicial permission” which is not common legal expression.

Thus, this main clause could be best translated into “unless

having”.

The same holds true for the second conditional sen-

tence where the participants failed to transfer appropriately

into English the conditional Arabic clauses expressed by

the Arabic conditional conjunction سكعبو“ كلذ ”, and the

main Arabic conditional clauses expressed by .”لبقي“ The

contextual meaning of سكعبو“ ”كلذ in this example is that

if the things that is mentioned in text 5 doesn’t occur, the

guarantor shall accept the legal consequences against him,

whereas the participant mistranslated this conditional con-

junction “into “otherwise” where is the absence of the con-

textual meaning of this conditional conjunction. Thus, this

conditional conjunction could be best translated into “if this

does not occur”. Furthermore, the contextual meaning of

the main clause ”لبقي“ in the legal context is expressing

an obligation action, which is expressed by using the modal

verb “shall”, whereas this term is mistranslated into “ac-

cepts” where there is absence of the function of the modal

verb “shall”. Moreover, the participant used present simple,

which refers to habitual actions, general truths, and routines,

when he/she translated the main clause ”لبقي“ instead of

using the modal verb “shall + base verb”. Hence, this main

clause could be best translated into “shall accept”.

4.2.5. Absence of Passivation

Passivation is a distinct stylistic feature of English legal

discourse that is commonly deployed to maintain objectivity,

impersonality, and formality. Therefore, it’s important to

maintain passivation in the target text to reflect these delib-

erately legal aspects in the translated text as unawareness of

this feature may lead to unacceptable or undesirable transla-

tion. Nevertheless, the data, as illustrated in Table 7, shows

that the absence of passive sentences is the fifth most fre-

quent type of stylistic challenge found in the translations

of participants with a percentage of 56%. In addition, this

challenge is prominently shown in text 5 with a frequency

of 17, while the second frequent appearance of this problem

was in text 4 with a frequency of 16. In addition, the third fre-

quent appearance of this problem was in texts 2 and 3 with a

frequency of 11, and its least frequent appearance was in text
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No Conditional Sentences Text Number Inappropriate Translation
1 �ن �يء بيع للمذكور ي꟡ق ا أن على

�لم꟡حمة �ن خطي بإذن إا رهنيا أو أ�و�ليا
�لم�لتة. �لترعية

Text 2 He is prohibited from selling or mortgaging their
property without written authorization from the competent
Sharia Court.

2 �ل꟡اضرة هذه ......... لي دفعت �ذ�
ا عا�ا أبر�ء �ن....... وأبرأتني �دة خلل �بلغ........
�ني طالقة تحون ونز�ع ودعوى حق لحل ا �انعا
نفسيا. بيا تملك بائنة و�حدة طلقة

Text 3 If [………… [...…within [………… [...…and releases
him from […………….], she shall be granted an irrevocable
divorce, finalizing her independence with a single, conclusive
divorce,

3 �يء بيع �لمذكور للولي ي꟡ق ا أن على
عا�ة وكالة يوكل وا وتأ韫يرها ........ورهنيا �ن
أكثر�ن .......... باوم �لمال �ن �بلغاا يقبض وا
�ن �رعي خطي بإذن �ا 韫نييا وعترين خمسة
�لم꟡حمة.

Text 4 However, the appointed guardian is not authorized to sell,
mortgage, rent out, or grant a general power of attorney
regarding the property of the deceased, nor to receive any sum
exceeding twenty-five pounds in the name of [………… [...…
without written judicial permission from the Sharia Court

4 ....... يدفع إحااره عن تأخر وأن
أو إخطار إلى حا韫ة وبدون تعلل بل لتندوق
�꟡اكمة.

Text 5 Any delay in bringing him shall be paid .............The
Fund is without reason, without the need for notification or
trial.

5 قانونيا. عليه يلرتب بما يقبل ذلك وبعحس Text 5 Otherwise, he accepts his legal consequences.

ST: �يء بيع �لمذكور للولي ي꟡ق ا أن على
�ن �بلغاا يقبض وا عا�ة وكالة يوكل وا وتأ韫يرها ........ورهنيا �ن
خطي بإذن �ا 韫نييا وعترين خمسة أكثر�ن .......... باوم �لمال

�لم꟡حمة �ن �رعي

TT: TT: However, the appointed guardian is not authorized to
sell, mortgage, rent out, or grant a general power of attorney
regarding the property of the deceased, nor to receive any sum
exceeding twenty-five pounds in the name of […………….] without
written judicial permission from the Sharia Court.

ST: قانونيا عليه يلرتب بما يقبل ذلك وبعحس TT: Otherwise accepts his legal consequences.

ذلك وبعحس
يقبل

ذلك وبعحس

"يقبل

يقبل
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Table 7. Absence of passivation in the translated legal texts.

3 with a frequency of 14. Table 7 shows passivation, their

occurrence, their inappropriate, and appropriate translation

in each text.

The research reveals that this challenge can be at-

tributed to the participants’ unfamiliarity with passivation

and impersonality as one of the main stylistic features of

English legal text and to their inability to form passive sen-

tences owing to their lack of proficiency in English. This

absence of passivation is shown to lead to undesirable and

inadequate translation as shown in the mistranslation of the

following Arabic sentences into English:

Considering the first example mentioned above, the

participant mistranslated the passive verb ”تبث“ into “es-

tablished”. This stems from the fact that the participant didn’t

realize that this verb is a passive voice. Thus, the participant

translated this verb as an active voice using “present simple

tense”. Moreover, the participant used inappropriate equiva-

lence when translating the passive verb دقف“ ”تبث into “es-

tablished” since “established” indicates something that has

been set up, recognized, or accepted as true or valid based on

evidence or authority, while “has been confirmed” denotes

something that has been verified, validated, or made cer-

tain. This leads to unacceptable and inadequate translation.

Thereby, the accurate translation for this passive verb is “has

been confirmed”. Similarly, in the second example, the par-

ticipant’s translation of the verb ”دكأت“ into ”is confirmed”

is an inaccurate translation. This is arising from the partici-

pant using the less accurate equivalence “confirmed” instead

of the most accurate equivalence “ascertained”. Moreover,

the participant used inappropriate tense represented by the

present simple which indicates actions that happen regularly,

habits, general truths, and scheduled events, while the SL

intended verb refers to an action that has happened in the past

and has influence until the current time. Consequently, the

accurate translation for this term is “have been ascertained”.

This follows that the participants need to produce passive

equivalence in the English text to maintain the impersonal
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Passivation Text Number Inappropriate Translation Appropriate Translation
على وايله ثبت فقد لذلك

�لمذكورتين......... �لقالرتين
Text 2 Therefore, he established his

guardianship over the two minors the
two mentioned.

Accordingly, it has been confirmed is
custody of the aforementioned legal
minors ……………

بينيما �لزو韫ية قيام لي تأكد
...... رقم �لزو�ج عقد وثيقة بمو韫ب
عن �لتادرة تاري........
تقرر وعليه �꟡حمة........�لترعية،
عليه. للعلماد تسجيله

Text 3 The marriage between them is
confirmed by the marriage contract
document No...........The date of............
the Sharia Court, so it is decided to
register him for reliance

I have been ascertained the state of
marriage between them under the
Certificate of Marriage No……….
dated………. Issued by the Legal
Court……Accordingly, it has been decided
to record it as conformation.

وأ�انله أهليله إلينا ت꟡قق وقد Text 4 His eligibility and trustworthiness
have been verified

His eligibility and honesty have been
confirmed in our presence.

و�حد كل باخبار وذلك
............... �ن

Text 4 This is by informing each one
of ..................

This is confirmed by ……………

ويلعيد �لمذكور �لمليم يحفل إنه
�ن ب꟡قه يتدر طلب كل عند بإحااره
وعند �لقاية هذه في �لم�لتة �لجية
�ل꟡حم. تنفيذ

Text 5 The aforementioned accused
undertakes and guarantees to present
himself at every request issued against
him by the competent authority in this
case and upon execution of the
judgment.

The aforementioned accused has
been stand bail for and undertaken to bring
him to every request issued regarding him
by the competent authority of this case and
at the implementation of the sentence.

ST: �لمذكورتين................. �لقالرتين على وايله ثبت فقد لذلك TT: Therefore, he established his guardianship over
the two minors the two mentioned.

ST: �لزو�ج عقد وثيقة بمو韫ب بينيما �لزو韫ية قيام لي تأكد
عن ...................تاري...........................�لتادرة رقم

عليه. للعلماد تسجيله تقرر وعليه �꟡حمة..............................�لترعية،

TT: The marriage between them is confirmed by the
marriage contract document No.................The date
of................... the Sharia Court, so it is decided to register
him for reliance.

ثبت

ثبت فقد

تأكد
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and objective style of the legal concepts.

4.2.6. Un-Capitalization

Capitalization is generally viewed as a significant stylis-

tic legal feature whereby the importance of the legal them in

question is highlighted. Accordingly, the ignorance of this

crucial feature contributes to the distortion of the legal theme

meant in the SL. As seen in Table 8, this challenge is evi-

dent in the data where un-capitalization was the sixth most

frequent type of stylistic challenge shown in the translation

under analysis with a percentage of 42%. This challenge is

prominently shown in text 1 with a frequency of 12, while

the second frequent appearance of this problem was in text 2

with a frequency of 11. In addition, the third frequent appear-

ance of this problem was in text 5 with a frequency of 9, the

fourth frequent appearance of this problem was in text 4 with

a frequency of 6, and its least frequent appearance was in text

3 with a frequency of 4. Table 8 displays capitalization, their

occurrence, their inappropriate and appropriate translation

in each text.

Table 8. Un-capitalization in the translated legal texts.

The data of the current study shows that this challenge

can be attributed to the participants’ unfamiliarity with the

significance of capitalization in the legal language, its impor-

tance in legal language in particular and in English language

in general as well as its function in showing the significance

of the respective proper names, titles, and specific names.

Furthermore, this challenge is shown to result from the par-

ticipants’ lack of proficiency in the English language and its

stylistic features. This failing to capitalize the proper names,

titles, and specific terms in Englis, as shown in the present

study, prevents the reader from identifying the legal impor-

tance intended by capitalizing the respective legal terms. and

thus, the intended legal effect is not achieved in the TT. In

this regard, the data shows that this problem appeared mainly

in titles of theArabic legal texts, however, it also appeared in

the contents of theArabic legal texts. Consider the following

examples: The participants’ translations of the title ةداهش“

ةناضح ”لفط and the proper name ”هللا“ into “god and child

custody certificate” are inappropriate since the function of

capitalization in showing the significance of this title and the

proper name is totally absent in the English translation. The

appropriate translations for this title and the proper name

could be “God and Certificate of Custody” by using capital-

ization. By the same token, the participant mistranslated the
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No Capitalization Text
Number

Inappropriate
Translation

Appropriate Translation

1 بالقلر�ض �للوكيل هذ� بمو韫ب عني نيابة يقوم بان
�لسكان أنك �ن باومي �لئلمانية �للسييلت على و�ل꟡تول
في..........

Text 1 housing bank Housing Bank

2 خاص توكيل Text 1 special power of
attorney for borrowings

Special Power of Attorney

3 طفل حضانة شهادة Text 2 child custody certificate Certificate of Custody
4 رهنيا أو أ�و�ليا �ن �يء بيع للمذكور ي꟡ق ا أن على

�امختصة �اشرعية �امحكمة �ن خطي بإذن إا
Text 2 competent sharia court Competent Legal Court

5 ا أتقوى أوليله وقد Text 2 god God
6 معلق طلق Text 3 pending divorce Certificate of Conditional

Divorce
7 �ازو�ج عقد وثيقة بمو韫ب بينيما �لزو韫ية قيام لي تأكد

.......تاري.............. رقم
Text 3 marriage contract Certificate of Marriage

8 �لزو�ج عقد وثيقة بمو韫ب بينيما �لزو韫ية قيام لي تأكد
محكمة.........�اشرعية عن .......تاري........�لتادرة رقم

Text 3 sharia court Legal Court

9 وصاية حجة Text 4 guardianship certificate Certificate of Guardianship
10 اتعالى أتقوى أوليله وقد Text 4 god God
11 كفااة أسند Text 5 bail bond Bail Bond

�يادة
طفل حاانة ا
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proper names ةمكحملا“ ةيعرشلا ةصتخملا and ةقيثو دقع

جاوز into “competent sharia court and marriage contract”

as the participant un-capitalized these proper names within

legal translation process which leads to the absence of capi-

talization’s function and the loss of the legal importance of

these legal terms in the TT. Thus, these proper could be best

translated into “Competent Legal Court and Certificate of

Marriage”.

4.2.7. Lack of Nominalization

In line with [19], Khan and Khans’ view ,2015, the find-

ings of the current data shows that nominalization was the

seventh most frequent type of stylistic challenge shown in

the translation under analysis with a percentage of 30%. Ac-

cording to the data under analysis, as noticed in Table 9, this

challenge is prominently shown in text 1 with a frequency

of 15, while the second most frequent appearance of this

problem was in text 2 with a frequency of 7. In addition,

the third frequent appearance of this problem was in text 5

with a frequency of 6, and least frequent appearance was

in text 4 with a frequency of 2. Table 9 presents nominal-

ization, their inappropriate, and appropriate translation and

their occurrence in each text.

Table 9. Lack of nominalization in the translated legal texts.

The present research shows that this challenge arises

from the participants ‘unfamiliarity with the fact that the

English legal language prefers using nouns instead of verbs

to gain objectivity, clarity, accuracy, and formality which are

very important to achieve the legal effect. Additionally, this

problem is proven to stem from the lack of the participant’s

English skills in producing nominalization. Thereby, this

leads to failure to produce objectivity and formality in the En-

glish translated text. This can be revealed in the participants’

mistranslation of the legal nouns ذيفنت“ and ”حتف into

execute and open. The participants transformed these nouns

into verbs which led to the absence of the function of nomi-

nalization which led to lose accuracy, clarity and formality

in the translated legal text. In addition, the participant used

inappropriate equivalence when he/she translated the legal

noun ”ذيفنت“ into “execution” because “executions” refers

to carrying out or performing a specific action or decision,

while the contextual meaning of this legal noun denotes the

process of putting a plan, policy, or law into effect or prac-

tice. Hence, the appropriate and accurate translation for these

nouns could be “implementation and opening”. Additionally,

the participants’ translations of the nouns ضارتقإلاب“ and

”لوصحلاو into “to borrow and to obtain” were deemed un-

desirable because the participant opts for the verbal form of

these legal terms instead of their nominal ones. Thus, this

absence of the significance of these intended nominalized

entities produces unclear and inaccurate legal translation.

The accurate and desirable translation for these nouns would
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�لم�لتة �لترعية �لم꟡حمة عقد وثيقة
زو�ج

No Nominalization Text
Number

Inappropriate
Translation

Appropriate
Translation

1 على أالقتر�ضو�ل꟡تول �للوكيل هذ� بمو韫ب عني نيابة يقوم بان
في......... �لوحان بنك �ن باومي �لئلمانية �للسييلت

Text 1 To borrow Borrowing

2 على بالقلر�ضو�احصول �للوكيل هذ� بمو韫ب عني نيابة يقوم بان
في......... �لوحان بنك �ن باومي �لئلمانية �للسييلت

Text 1 To obtain Obtaining

3 �لم�لتة �لدو�ئر لدى �لمنقولة وغير �لمنقولة أ�و�لي يرهن وأن Text 1 To pledge Mortgaging
4 ود�ئعي وو꟡ب �نيا و�ليد�ع و�لس꟡ب �لمترفية �ل꟡سابات وفتح

وأ�و�لي
Text 1 To open Opening

5 بإذن إا رهنيا أو أ�و�ليا �ن �يء بيع للمذكور يحق ل �ن على
�لم�لتة �لترعية �لم꟡حمة �ن خطي

Text 2 Has not authorize With no entitlement

6 خمسة أكثر�ن ................... باوم �لمال �ن �بلغاا يقبض وا
�لم꟡حمة �ن �رعي خطي أإذن ال 韫نييا وعترين

Text 4 Except with written
permission

Except having legal
written authorization

7 �لم꟡اكمة و韫لسات �لل꟡قيقية �لمعا�لت 韫ميع في ل꟡اوره تأ�ينا
�ل꟡حم تنفيذ وعند

Text 5 Carry out The implementation

8 يتدر طلب كل عند أإحضاره ويلعيد �لمذكور �لمليم يحفل فإنه
�لم�لتة �لجية �ن ب꟡قه

Text 5 Bring Bringing

تنفيذ and فلح

تنفيذ

بالقلر�ض
و�ل꟡تول
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be “borrowing and obtaining”.

4.2.8. Absence of Unique Determiners

This distinct stylistic feature of English language is typ-

ically regarded as a fundamental component of English legal

system for the purpose of signaling particular legal interpre-

tations conveyed by these determiners as well as highlighting

the respect and formality to the intended legal theme. How-

ever, the data of the present study shows that the absence

of unique determiners was the eighth most frequent type of

stylistic challenge shown in the translation under analysis

with a percentage of 29%. According to the data under anal-

ysis, as illustrated in Table 10, this challenge is prominently

shown in text 1 with a frequency of 18, while the second

most frequent appearance of this problem was in text 4 with

a frequency of 4. Moreover, the third frequent appearance of

this problem was in texts 2 and 5 with a frequency of 3, and

its least frequent appearance was in text 3 with a frequency of

1. Table 10 presents unique determiners, their inappropriate

and appropriate translation, and their occurrence in each text.

Table 10. Lack of unique determiners found in the translated legal texts.

The data reveals that this challenge can be basically

owing to the participants’unawareness of the legal unique de-

terminers and their functions in English legal language. This

is noticed, for instance, in the participants’ translations of the

legal term رومألا“ ةنيبملا ”هالعأ into “above matters”, which

are considered unacceptable and inadequate. The partici-

pant failed to use the specific determiner “above-mentioned,”

which is commonly used in legal language. Instead, they

relied on machine translation, resulting in the literal trans-

lation “above matters”, which lacks formality and distorts

the intended legal effect. Additionally, the participant used

an inappropriate legal equivalence by translating ”رومألا“ as

“matters”. The term ”matters” implies a broader scope, en-

compassing a wide range of subjects or topics, while “affairs”
denotes personal or private issues. This choice distorted the

contextual meaning of ”رومألا“ which indicates private or

personal matters. Therefore, the best translation for this legal

term would be “the affairs above-mentioned”.

Similarly, the participant mistranslated the legal term

اذهل“ ”ليكوتلا into “for this agency” because they failed to

use the unique determiner “the said”, which is convention-

ally used in legal language to express “this.” This mistrans-

lation of ”اذهل“ as “this” results in a lack of formality and

distorts the specific legal senses raised by this determiner.

Additionally, the participant provided a literal translation of

”,ليكوتلا“ ignoring its highly specialized meaning of “spe-

cial power of attorney.” Therefore, the best translation for

this legal term would be “the said power of attorney”. The

same holds true for the participants’ translation of the legal

term ةجوزلا“ ”ةروكذملا into “the mentioned wife”, which is

also deemed unacceptable and inappropriate. The participant

failed to use the unique determiner “aforementioned,” which

is typically utilized in legal language. Instead, they relied

on machine translation and produced a literal translation,

“the mentioned wife,” which lacks the specificity required in

legal terminology. The appropriate translation of this legal

term is “aforementioned wife”.

4.2.9. Inappropriate Negation

The difference in expressing negation between Arabic

and English, as revealed in the current research, is proven

to complicate the translation of the Arabic legal texts into
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Unique Determiners Text Number Inappropriate Translation Appropriate Translation
و�لطلبات �لور�ق 韫ميع بلوقيع �طلق تفويض أفوضه وأنني

�عله �امبنية أالمور �ل�الة و�لمعا�لت
Text 1 The above matters The affairs above-mentioned

�اتوكيل. اهذ� �وكلي اول�د�م نليجة تنتأ قد �للي Text 1 For this agency The said power of attorney

�امذكور. �اقاصر �تل꟡ة و�ر�عاته ا بلقوى أوليله وقد Text 2 The mentioned minor The aforementioned minor
�امذكورة �امدة خلل �امونه للنفيذ و�ولعدت Text 3 The mentioned

duration
The aforementioned period.

ذلك ..................�امذكورة �ازوجة قبلت وقد Text 3 The mentioned wife The aforementioned wife
�يء بيع �امذكور الوصي ي꟡ق ا أن على

وتأ韫يرها .......................ورهنييا �ن
Text 4 The mentioned trustee The aforementioned guardian

طلب كل عند بإحااره ويلعيد �امذكور �امتهم يحفل فإنه
�لم�لتة �لجية �ن ب꟡قه يتدر

Text 5 The mentioned suspect The aforementioned accused

�عله �امبينة �لمور

�لمور

�ل�ور

�اتوكيل اهذ�

اهذ�

�اتوكيل

�امذكورة �ازوجة
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English. The data shows that negation was the ninth most

frequent type of stylistic challenge shown in the translation

under analysis with a percentage of 18%. According to the

data under analysis, as revealed in Table 11, this challenge

is prominently shown in text 4 with a frequency of 13, while

the second most frequent appearance of this problem was in

text 2 with a frequency of 4, and its least frequent appear-

ance was in text 5 with a frequency of 1. Table 11 exhibits

negations, their inappropriate and appropriate translation,

and their occurrence in each text.

Table 11. Inappropriate negation in the translated legal texts.

Based on the current data, this challenge is shown to

stem from the participants’ unawareness of the difference

between English and Arabic in conveying negations and

their lack of properly using English negative markers includ-

ing adverbs, pronouns and determiners to express English

negated sentences, which thus resulted in producing ungram-

matical and odd English negation. This can be illustrated in

the participants’ translations of the negated term “ نود ”ةجاح

into “without no need” are deemed inadequate because the

participant didn’t translate the term نود“ ”ةجاح appropriately

into English since they used ungrammatical and odd English

negation when rendering it as “without no need” due to their

lack of proficiency in English negative marker represented

by the negative adverbs “without”, which is the adequate

translation for this negated term. Likewise, the participants’

translations of the negated phrase

ب الو دج بأل رفوتت هيف ةيلهألا الو يصو intoراتخم “not

father or grandfather’s side who has capacity” and “no

chosen trustee” are deemed inaccurate because the partici-

pant didn’t translate this Arabic negated phrase appropriately

into English as they used ungrammatical and odd English

negation due to his lack of proficiency in producing appro-

priate English negative determiners represented by no/nor.

Furthermore, the participant used less accurate equivalence

when translating the adjective رفوتت“ هيف ”ةيلهألا into

“capacity” instead of using the most accurate equivalence,

which is “eligible”. Thus, the accurate translation for this

negated phrase would be “no eligible guardian either father

or grandfather” and “nor appointed guardian”.

4.2.10. Absence of Restrictive Connectors

Absence of restrictive connectors is shown to be the

least prominent type of the stylistic challenges found in the

translation under analysis with a percentage of 15%. Ac-

cording to the data under analysis, as seen in Table 12, this

challenge is prominently shown in text 5 with a frequency

of 13, and its least frequent appearance was in texts 1 and

4 with a frequency of 1. Table 12 delineates the restrictive

connectors, their inappropriate and appropriate translation,

and their occurrence in each text.

The data reveals that this challenge is primarily arisen

from the participants’ unawareness of using restrictive con-

nectors in English and Arabic, their lack of knowledge of

the semantic nature of the English legal language and legal
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No Negations Text
Number

Inappropriate
Translation

Appropriate
Translation

1 بإذن إا رهنيا أو أ�و�ليا �ن �يء بيع للمذكور يحق ل أن على
�لم�لتة �لترعية �لم꟡حمة �ن خطي

Text 2 Shall no Shall not

2 �يء بيع �لمذكور للولي يحق ل أن على
وتأ韫يرها .......................ورهنييا �ن

Text 4 Shall no Shall not

3 �لمال �ن �بلغاا يقبض وا عا�ة وكالة يوكل ول
................... باوم

Text 4 No assign Shall not authorize

4 و�لر�د �لبلوغ ون دون ....................... �لقالر وأن
ولي وا �لهلية فيه تتوفر لب جد ول �ب واي .................... وليس
��لار

Text 4 Not father or
grandfather’s side
who has capacity

Has no eligible
guardian either
father or grandfather

5 و�لر�د �لبلوغ ون دون ....................... �لقالر وأن
وصي ول �لهلية فيه تلوفر لب 韫د وا أب ولي .................... وليس

مختار

Text 4 No Chosen trustee Nor appointed
guardian

6 وأدون تعلل بل .............لتندوق يدفع إحااره عن تأخر وأن
�꟡اكمة أو إخطار إلى حاجة

Text 5 Without no need Without the need

حاجة دون

دون حاجة

مختار وصي ول �لهلية فيه
تتوفر لب جد ول �ب واي .................... وايس

�لهلية فيه تتوفر
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Table 12. Absence of restrictive connectors in the translated legal texts.

terms, their high dependence on machine translation apps,

and their misinterpretation of the legal context. This chal-

lenge, as revealed in the current data, leads to distort the

clarity and specificity meant by using these restrictive con-

nectors that need to be reflected in the TT so as to demonstrate

the limitations and exceptions associated by these particular

legal connectors. Furthermore, it is noted in that the partici-

pants opted for replacing these legal restrictive connectors

by propositional phrases.

This can be explicated in the participant’s translation of

the legal term تالماعملا“ ةصاخلا ”رومألب into “transactions

for the use of the above built matters” where the legal con-

nector “related to”, that typically used to specify the legal

reference in question, is missing and replaced by the proposi-

tional phrase “for the use of ” as a result of the participants’

reliance on literal and machine translation. Thus, the limita-

tion of the “transactions” to the “affairs” stated in the SL is

inadequately and oddly conveyed in the English legal text.

Likewise, the participant’s translation of the legal term

يأ“ ”هقحبردصيبلط into “any request issued by” is deemed

inadequate and misleading since the participants fail to use

the restrictive connector “regarding”, which needs to be

used in this legal context to designate the requests issued

concerning the respective accused. Instead, this legal restric-

tive connector is replaced by the proposition “by” which

causes confusion and difficulty for the reader as to identify-

ing the respective accused and the respective legal authority

meant in this legal context. Hence, this translation distorts

the legal theme meant in this context and could have serious

legal implications accordingly.

5. Conclusions

The present paper reveals a plethora of legal stylistic

challenges in the Arabic translated texts primarily crystal-

ized by the lack of complex sentences, appropriate tense,

lines and use of dots, conditional sentences, and passivation,

which therefore play the crucial role in deforming the legal

themes and functions originated by these stylistic proper-

ties in the Arabic legal texts. while un-capitalization and

the lack of nominalization, unique determiners, appropriate

negation and restrictive connectors partly account for the

difficulties revealed. These challenges are shown to be at-

tributable to the ineptness and inexperience in the SL and

TL stylistic conventions, not to mention the lack of mastery

in the source and target languages’ grammatical structures.

This is also inferable by the misuse of convenient transla-

tion strategies appearing in literal and through translation as

well as unnecessary reduction and addition of SL words and

sentences. The paper also deduces that satisfying the target

legal language’s legal style stands to be an indispensable

part of adequate rendition of the respective legal text. Over

and above, legal and linguistic competence prove to be a

make-or-break element for accomplishing this goal.

These findings could have potential reflections on the

domain of the legal translation courses provided for the trans-

lation trainees and students in the view that a considerable

attention needs to be paid for the weightiness of recognizing

and employing these SLandTLfundamental stylistic features

when translating a legal text. Furthermore, The Legal Trans-

lation Courses should offer special and sufficient sections

which enrich students’ knowledge regarding the stylistic vari-

ations between Arabic and English Legal Language System

wherein supplementary practical exercises are provided for
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No Restrictive Connectors Text Number Inappropriate Translation Appropriate Translation
1 韫ميع بلوقيع �طلق تفويض أفوضه وأنني

أالمور �اخاصة و�امعاملت و�لطلبات �لور�ق
�عله �امبنية

Text 1 Transactions for the use of
the above built matters

Private transactions related
to the affairs above
mentioned

2 أشؤون و�لقيام تعالى ا بلقوى أوليله وقد
و�لنفع �ل꟡ظ فيه بما �اوصية هذه
لجية.........................

Text 4 The affairs of this will All tasks related to this
guardianship

3 بإحااره ويلعيد �لمذكور �لمليم يحفل فإنه
في �لم�لتة �لجية �ن أحقه يصدر طلب كل عند
�لقاية هذه

Text 5 Every request issued by Every request issued
regarding him

ألمور الخاصة العااملت

أحقه يصدر طلب أي
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the targeted Legal Translation students and trainees thereby

overcoming the expected stylistic challenges.
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